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BIRBAERELIAEE A - HAREE $£46% (1995)

LLLLERBFAOA R &L EH (72720, F&F - BHEVINLREFETIIZV)

I. SvO

I. SOv

M. OSv

V. OvS

I.SvO 21 70%

I. SOv 4 13%

M. OSv 1 3%

V. OvS 4  13%
&t 30

Hauelok shof dun nyne or ten

“Havelok pushed down nine or ten”

And for pat Grim pat place aute

“And for that Grim owned that place”

Jn pat time al Hengelond /perl Godrich hauede in his hond
“At that time Godrich had all England in his hand”

An mikel sorwe haueden alle —

“And all had much sorrow”

(872)

(744)

(1000-01)

(238)

LL12. ERBFAOMICEERBALY &t EH (72720, FiE - BRBECTLORBAETIEIZW)

I. SvvO

I. SvOV

. vSVO

V. vSOV

V. SOvV

I. SvvO 5 42%

o. SvOV 1 8%

M. vSVO 4 33%

V. vSOV 1 8%

V. SOvV 1 8%
at 12

Jlk of you shal haue castles ten

“Each of you shall have ten castles”

man shal god wille haue

“man ought to have goodwill”

per mouthe men se /pe moste ioie...

“there the men could see the greatest joy”
For hire shal men hire louerd slo

“For her men must kill her husband”

non- pe dom ne durste lette

“no one dared obstruct the judgment”

(1443)

(601)

(2321-22)

(1746)

(2820)

L1211 ERBFAOAZELEEH (72720, £iE - HREOWTAY, b LIREAPREFAEH)

I. SvO 97 54%
I. SOv 19 11%
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. OSv 25 14%

V. OvS 14 8%

V. vSO 23 13%
&t 178

I. SvO Jch haue in honde a ful god ore —

“I have a very good oar in my hand”
I. SOv Neueremore he him misseyde

“He never affronted him”
M. OSv Mani god fish per-inne he tok

“He caught a lot of good fish in it”
Iv. OvS pbat forwarde makeden he —

“they made that compact”
V. vSO Of knith ne hauede he neuere drede

“He never had fear for knights”

125

(1887)

(994)

(752)

(555)

(90)

1122 ZREROMIIFERBF % &L EEH (72720, FFE - BUEOWTAL, b L IImAHA

(AEZECE=-))

I. SvvO 25  28%

o. SvOVv 19  21%

. vSVO 12 13%

V. vSOV 16  18%

V. OvSV 9 10%

VI. OvVS 1 1%

VI. OSvV 4 4%

. VOSv 1 1%

X. vOSV 1 1%

X. VSvO 1 1%

at 89

I. SvVO ] shal flemen pe of londe

“I will banish you from this country”
0. SvOV Gladlike I wile pe paniers bere —

“I will carry the baskets with pleasure”
. vSVO Haue Ich gadred you for no gamen

Iv. vSOV

“I have mustered you for no frivolity”

So wolde he his mester lere

(1161)

(806)

(2578)

(824)



126 BRERFHREFIMELE AX - HESBERE H46%5 (1995)
“So he wished to learn his occupation”
V. OvSV De herles mete hauede he bouth /Of Cornwalie (884-85)
“He had bought the food for the earl of Cornwall”
VI. OvVS pe shal spusen mi cokes knaue — (1124)
“My cook’s servant shall wed you”
VI. OSvV His sorwe he coupe ful wel mipe (949)
“He could conceal his sorrow very fully”
V. VOSv drepen him he wolden yerne (1866)
they wanted to slay him eagerly
IX. vOSV To wronge micht him noman bringe (72)
“No man could bring him to evil deeds”
X. VSvO don Ich haue /pat pou me bede of pe knaue (668-69)
“I have done what you commanded to me regarding the boy”
1211 ERBFHADO A ECHEE (72720, E£FE - BBV INOAREZFAETIIZV)
I. SvO 10 91% |
I. SOv 1 9%
&t 11
I. SvO Hwan Ubbe hauede pe gold ring (1643)
“When Ubbe had the gold ring”
I. SOv pat men fro him his birpene nam (901)

“that the men received his load from him”

1212 BREFOMIIEEFREH « & CIEE (72720, EFE - BREVIh L ALFETIIZY)

I.
I.
Im.

SvvO 2 40%
SvOVvV 1 20%
vSVO 2 40%
At 5

I. SvVO

als men mithe telle a pund

(2616)

“while the men could count out a pound”
II. SvOV pat God self shulde his soule leden /Jnto heuene

“that God himself should lead his soul to heaven”

(245-46)

M. vSVO pere micte men se /pe meste sorwe (232-33)
“where men could see the greatest sorrow”

1221 B EBFHOA X ELMEEE (72720, E£5F - BHEOWITIY, b L IdmAREFE)
I. SvO 36 51%



I. SvO

I. SOv

m. OvS

V. vSO

BG : [Nvay 2] 12BIFAEIFEIZOWT

o. SOv 29  41%

. OvS 1 1%

V. vSO 4 6%
&t 70

Or he dide ani oper dede

“Before he did any other deed”

But pu pis man understonde

“Unless you accept this man”

bat him ne hauede grip or ern

“that a vulture or an eagle did not catch him”
pat euere et Ich bred of koren

“that I ever ate bread of corn”

127

(1357)

(1160)

(573)

(1880)

1222 ERBAD 0 FENBA L GERRE (271, £ - BREOVTFAAL, b L I
FHt )

I. SvvO

I. SvOV

M. SOvV

Iv. SVvO

V. vSVO

VI. OvSV

I. SvVO 18  26%
SvOoVv 35 52%
SOvV 12%
SVvO 1%
vSVO 3%
OvSVv 3%
vOVS 1%
it 67

pbat Y mithe seken mi ware

= s < =2 8=
— DN DN =~

“that I could seek my merchandise”

Hwan he haueden alle pe king gret

“When they have all saluted the king”
Hwan pbe swike him hauede hepede

“When the traitor had strictly enjoined him”
And til pat she louen muthe /Wom-so...
“And till she might love whomever..”

So mote Ich brouke mi rith eie

“As I could enjoy the use of my right eye”
pat hire sholde noman wedde

“that no man could wed her”

(1630)

(2291)

(552)

(196-97)

(2546)

(1114)
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VI. vOVS so pat wit no salue /Ne sholde him helen leche non (1836-37)
“so that with any healing ointment no physician could restore him to health”
DEDZENOLRDODIENER B, B2, EH - EEBEH T NOEEDS SVO OFEEDHEH
BOTE, H212, ZO—FT, InTuy s ] OFEFIZFEFICEHRLFE RO ZRL TV 5,
Fi2, EREEIED ) T IFEFBFRPENIIBEOEEII V> 2 ) MRS, ThHDT—
FRFEIL, UTTINNRED L) ITH—MIZHATELZHEREL T,

2. KEBHRICHTIEIBEBOEL

FEIMTRRLCT =¥ &5 L CW RIS, BERZHS 2T 572010, TITRATAX
BEOHEBRIHMAET EFTRL TV,

2. 1. XOREREE

Chomsky (1986) LARE, X/ N—HEFEAIN, V, A, P L wio -3 I I ) T, C 1 R ED
PERERIIE I TR SN, ZOBROKEEBOMENHTL, ZITOFERIKRIBELIOH S
EH 3T &MFEi Pollock (1989) TH 5B, 22 Tid, HER - BRI - BIFAOME - MK
EAEOMBEIIOWTHBL 7 IV AFL BT 228104 o T, XX (IP) ONEEEL M
I SN T 5%, Chomsky (1986) Tix IP NEROMEREHRE X I 72T ISR ST W/, T o
Wb —BEF (Agr) LERHIESE (Tense) EFETAHI LITTTIIREBIN TV, £2 T,
ST ODOHERRERE DR ATST AgrP & TP 2 IP AEICEREL, SHUTFEXDH AT I NI
NegP DA U5 &) B IREL TS, 2T, [hyaov 2] 0BT EEZ RS0
22BN EEZIRET 5"

(3) IP
/\
DP 1
/\
I (NegP)
/\
Neg AgrP ‘
/\
Agr VP
/\
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NegP EHIEMIANTH B I n055 L9110, BELDHEICOAREL, BEEXTIIEB I N
b, PBEERE V I3/ L 2 MOBEENAERLTVWARWEETY, REBICHENS F TITHH] - —&
ERLHEON2 L TERShv, ZZTHEICZoTL5D1E, VAIABETLION, 127V
NBETLONE V) L THDE, Bl - —BERL VOERKOMNEBOMIZM MET 2 EERD
BOHEEELLABHL L) EALERLAEONEVOTHATE LV, LaL, WEOMIC
BEFRCEFIEIE LT ABE IR EVIBEEINDL, ROBIZEZTHI),
(4) [IP DPI ([Neg not/pas]) [VP (Adv)V..]]
(5) a.*John likes not Mary.
b. Jean (n’) aime pas Marie.
(6) a.*John kisses often Mary.
b. Jean embrasse souvent Marie.
c. John often kisses Mary.
d.* Jean souvent embrasse Marie. (Pollock (1989: 367))
¥, EFEOHA, (ba), (6a) OFITIE, BER - BIFAEOLMIIBFAEZEZES,HENLTWELD
TVAINBELEZODEEZONEY, Xk oTWDE, FRIIXHLT, IOFD V IZBE
L7zeZEZON5 (6¢c) ODBIINENTH S, iE-T, EFETIE, I VIEY)TIFLOAZHD
EEZOND, OB LELRIATEZTRNIRTERD L) 1% 5,
(7) a b.

>
0Q
—
<
el
—+
>
0Q
-
<
)

Agr I A\

RIZ, 770 AFOHE, EHFLITHDRLIFEVERL TS, $4bb, (6d) IZRT L)
W, BIFEEOGRICEHFRERSHANTHT, IV OFNBEL2EEZ LN LBIIIFLENT
Hbo —7, (6b), (6b) DIHIZ, VAIDHNEN LW o7 L BN LBIILERNTD %,



130 BRERFHEFMMELE AL - EEHERE H46 % (1995)

COBBOB\EZRL L) IZKRLTAS,

(8) a. b.
AgrP I’
Agr VP A AgrP
Vs Agr vV V-Agr Agr

VP
Vv

—+

2. 2. OE»5 ME (LA TOEEEIBOERINEIL

[hray 7] ORFOERKFIELFET LA, EFOEKFIHEOELMELIZIOVWTERT
B EWHIDYH OE 26 ME 22T, BIFEILDKFALE FICEIEOEEL (5 5\ i3%1L)
Moozt INEDTHEA, SHEEMEIRVEMELITTRAIZELSZIDTHY, [HNTyoy
7] OFEFELHKZ ME ORI E KL TR S PRSP LETHLEEDNIENLTH L, Bz
X, BBEOBBEEIT (1992) 2ORTHRABLERDLH 2% 5,

(9) a. FEFEAREE 13695% 83%
b. O~ AF#E 1508 9%
c. dvBREE 1353 8%

ME i, "V~ Y RDOEREIL, 7TV AFE - T T VEBR EOUY Y AFHRROREN KA THR EA

72D THb, LIAN [Nvays] OFENTFT <=2 &bl ETHILRTHEZ L2 KL
T2, ODO#EIERARY) 0~ v AFHEOHEBIIZNILREL 2O TIE RV L W) FENK
W32, ¥/, BFRFAZRETYH, OE 2S5 HFEL T/ HHBMRE (free relative) # fxiTi¥ Wh
BREIZ O E Db BRI NGV, PV~ VEEEOBIRFIZIZIERE (demonstrative) 2MEb I,
o<y AFEEORBRFIIEMFASFELN L DN —KWTHL, LA, Kooy r] ok

BT, RN &, OE OfREA»SEEL pat IE0) THE, 2O END
b, Invovs] oREER, 7207 AEFOREOL R, OFE OFEKEFEEZ N H27% D
ELRBLTWARD LNV E W) FESKYZD, £2T, LLFTOE Oo&XKFEIEE ME @
EEFFHOBE R bl Tn
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2. 2. 1. OE OXEJKFENE

OE DFENEIZ>WTid, EHIOEE, ERBFHAFE2HFEOMEL HO, EBREH TIXEREF I
BOR%T, FERBFAIILIZOR L V) ORI TH 5,

(100 a. Se swicola Herodes cweed to dam tungel-witegum (SvX) (AHTh, I, 82, 15)
the treacherous Herod spoke to the star-wise men
“the treacherous Herod spoke to the astrologers”
b. eall dis aredad se reccere swide ryhte (OvSX) (CP, 168, 3)
all this arranges the ruler very rightly
“the ruler arranges all this very rightly”
c. Dy ilcan geare drehton pa hergas on East englum &... (XvSX) (Parker 895)
the same year harried the armies in East Anglia and....
“in the same year the armies harried east Anglia and...”
d. bonne beod eowere eagan geopenede (XvSV) (AHTh, I, 18)
then are your eyes opened
“then your eyes are opened”
(Kemenade (1987: 17-19))
(1) a. peet ic pas boc of Ledenum gereorde to Engliscre spreece awende (CSOXXv)
(AHTh, I, pref, 6)
that I this book from Latin language to English tongue translate
“that I translate this book from the Latin language to the English tongue”
b. pet Darius hie mid gefeohte secan wolde (CSOXVv) (Oros, 45, 31)
that Darius them for battle visit wanted
“that Darius wanted to seek them out in order to battle with them”
(Kemenade (1987: 16-19))
(10a) TixFEE, (10b) TIZHMEE, (10c,d) TIXBIFEEASZNENLEHIZENL TV 5, (10d)
(ZE B L EREFAD ST OVEL TV LB THL, bbb, WODEFHOEITIX, LHEIZA
LEFZVMTHA) L, ETERBFAPXHD2EFEHOMLEZ HDHOTWE, T LT, LD
BEHIOBITIZESL L S ERBFAPHORRBOMEIZEL TS,

Iholkd —#&k8)7% OE OFENETH 1), 2SN OBIS2GERIZEIF (7)) bR, #EEL,
ZOMDOLAELEDBIEIZ L > TIRES NS EEBERIN TS, —f%iZ OE OFEEFENEIX, 1
BEHINTICEBICRONS SOV TH ), EREFAH 2 FEOMEIA LS EEHOFEMEIE, 7 v
T UHEICBIEINS V 2H% (verb second phenomenon) (2L 24D ThbEEZ AHEE
AE AP

INEBMEHIIL > TRTERD L) IZ% 5,
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Cp

T

[ SPEC, CP ] Cc’

T

C
. /\I
(NegP) I
/\
AgrP Neg
/\
(VP)
/\
VP A%
: /\
v
E— _____
(12T, EBHOBEEIIHED CHEIE T > TnE72012, Bl - —BHERLHHAIEET L7

DT, XRICEREFAVHANDL Z L% 5, EEOREIZIE, [SPEC, CP] OfLEICEFER
HWE - BIEESOERENSAY, ERBFES CHAEZEDLILIZLoT, V2ORENELD &
GBI NS, - T, OE OEEFEIHIZ SOV THBE W) T LIZ%bH5, T2 THI D SOV K
FHERAT 5,

2. 2. 2. SOV 756 SVO ~

—f%H12iX, OE @ SOV &\ ) F£EFENEAY ME TiX SVO IZ&Rfb L7z ZE2zbNTw 5, T4
bbb, PLENEEEDEDNELEVI DT THE, TOFTFMEVEVERIETH I LI
S, BELWVEERRICOWTIE Kemenade (1987, 1992), Lightfoot (1991), Denison (1993)
BB INTZV, BIZRTW X)L, Ihyayr] OFEETEIZOBMANT TIZET LTV
bDEEZOLND,
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3. EE

AEITIE, 28 TR L-EROREAT L, 1EICBT T 00t idib,

EH - EBHTNDOHEELZ) THHY, REFAELELI VW INV—TLEL V-T2 m)
7-DiL, &S, Kemenade (1985, 1987) Tw»2) #5E (clitic) & L THREEL TV LEZX S
N5756THhb, H121E, Kemenade (1985) Tix OE OAZEFAMHMO S OF T, AHRLEH
R ERT —HORGAEEZEREL AN L T0b, $HLINLOERE, WIIRT LI, »
20 BHIZ, WAWALRMEBIZHENTWS Z BB,

(13
.
COMP-l S
NP VP
o PP clv
clP

| (Kemenade (1985: 79))
19T, o TREN-EFFBEOBNLLETH L, BT 512, BELEEOLTEIILNT,
BOERLOTHA BEFBEIT 5 2 L T2 L) b Th b,

TaE, L [NTHy 7] OEBIHTL BRETEISEHTHL LTIUL, B WHOE
BTk o CHIEA AL 2 LR 52V £ 5 2T, BEICBEEAT b 2 &5 T8
SNb, ZOLURORKEL LT, REFFLELTE, ThERTEVXLN S, SHLEEER
TR AT Th D, £ LTER, LHOF— ¥ AWRT L2, T - EEEHCTOBRAD,
REFEE AL 7V —7 (L1218, L1228, 12216, 1.2.228) OFIEEOEIIS o
TV, E512, T CHRICHEET 2 X912, VT TIEAR EREENEC D 2 B0ED L ) B
BoTWh,

¥ 72, RIEEIEICRE A B BTAREA D > T b k1T, REBIEOHHFEETHS LV 2
IR, foTZOBLBVI ENTFEEND, ZLTI0HEbE7, FHEY 2 SVO 55
Vi SYVO L) BBIED AR T L2 ESERRIICE L hoTWh,

b2 LEKIIC, LLLLEAS122280ZNERAD T V- FIZOWTRTRE ), 7, £
HOBE, LLLLEORGHAEL ST 2TV —TOEED/ ¥ — 1%, SvO, SOv, OSv, OvS 4
DTHBH, SNHET LI2LEOZ L — T 5 0CThb, /95 — > DRIFVD LD L bk
Wit ED, BB TIIEEREIED/ Y — >~ SvO BHRE VW oIcxt LT, %E TIIEREEIEY & %
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i L7/ ST — 0 DO F I FIDIN— 7T —TRRLTWA, 72, SOv 2 OSv &V o 7z
FEENEIXFNFN v, O 2 DL OBEI S LT T VA, OvS 2 Eidsnz2oll LoBEEZMA T
NEELCZ v, IS5 0EHIIMOVWTFRO IV —T7128, €<FELIHICHTiTTE 5,

4. &0

INFTRTELLNE, [Ty r] OEER, BEEROE2SE—RIV VROSEE
®%ﬁ%%LTW6#®iOKRbh6#,mM T AR E0REEEE X ME ICRFREE k1
ETHY, OE RBEA T v ¥3E - BN VO L) X VI Y REFE, ST TITHERTANT,
BMEOERHFEELZZT TS L) ICBbs, SHELLEZHRLEIBEIC, BREOELEHEWEL
Kfnﬁ&5@u~%%u%i%$%&®#85#awvﬁuﬁtfu,:nué&wéok@%
B2 B2 o205 nTHA I,

RRIC, BEFEEL? O TNAGEED/ NS — Y BEOHEII/N IV E W) BEN, KRENFLLHS
Moz, TOFEELBIRTIEIZRCTY, HIZIFLLLLED OvS E W) FENE/ N Y — 5%
ITHDHEHZ, ZOMBEIIHES D) L) BBEPHD, Tabb, TOHFITVH &, OvS L)
FElE%Z SvO &) REFME2NSIRESIE L) ETHUE, PR 2DDBIEVNVLETH S, L
BL, TR OSY &), v ABBI S e BIESIT CRESNBEIR Y - L) b B ELT
Wb, Zhid, OE #ino ME#IIcB-Th, LIZSCREEL TV V2HRIZLEZDDTH
LD LNzw,®

=

1) Inways) E@XOMmMFBICE LTI, Skeat IHEIIZL 277 A NOERR [HhitEEo <~ 4] &
DIFr==0 Anday 7] BEIZLN, EELSML TV 2EREEELRFES TOERIK
WIZRITZ - TWA, FFREAD A 3=, SIEELE (BERBRFEETEL), /N bﬁ%ﬂlﬁ'ﬁi (REA
ZRKFE), ERE=h4E (F—T1EKRP), BRh_RK (KEBKFEK¥E) THbH, 228K LTS

DEERLI,

2) BHOSE - AL > TRALZHHIEIUTOEY TH 5B,
A) IEﬂtfiEJE 2o TIET B,
B) - HHEE - EREHFAE LT ELR, DOINLPHREN TS LIRS,
C) F3& - HWYGE 75§|3§1+1JC%=7@%’\ ZOMBREIIZREONRIZIEET 2V,
D)

EHBEOWTNSPREATHEHEL, ZNUNOBELEIIFTITH, 28R s, BOERT
B2 A L9112, REFAFEIIHEE (clitic) & LTHEL, EHICEEX*RIZL TV IEANS
WhHTHb,

E) ZEHMEHE - FRIEL - B E
F) AUX b &0 CEFREEIL v,IEEFEFIZ V L £RT S,
G) BIFECRBAMNILEEOTER D SRV TWAEY, TITORMIIEELRIZS 2V, BELTL
AHEIIEORIIRTIEET B,
3) Chomsky(1986: 2) BHE,
4) IP WEROMEEICE T 23 LW E#RI2 DWW Tix, Pollock (1989) 3 & UfChomsky (1991) # &M, ¥
72, R NP L RRSNTEBFEAAIE, BRER (D) &) iEaEEIRE L TEIE 7 2 ARSI &
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A% LTDP ERiET S, EH1T, IP OIFEFHMBIZAERT HFFEDP X VP ARBICER I NS & T
5E2FbH5Y, TITOMBICELTERELZFEILZVOT, #MHL L IP OREHVEIZRL Y
ZtEdhH, VP AL (BARMIZIE VP OigERIE [SPEC, VP]) ICEBEVEREINL ET5DIE,
[SPEC, IP] 2SO fIBICRAHALELRVWHERLEDNDH), TIHFEFVERINLIMEBELLTSHED
L BWweEZONLDHTHS (Chomsky and Lasnik (1993: 531) £H88), VP WEEIRH (VP-
internal hypothesis) (22T, Speas (1990), Kitagawa (1986), Kuroda (1988), Sportiche
(1988) &Ha,

DWW TRAH S, Chomsky (1992) MBS N TV 2 &/NEFK 7T F 4 (minimalist program)
e bHhv, ZOBEBAEZ, ZOBERIFLERERTHLILL, BIEOMBEEEI I2IE, TITHRAL
T ATHR NS TH D,

5) OE OEEZENED &~ 22 FEIE % 4 AW TEEOIZEIZ OV TIX, Allen (1980), Koopman (1985),
Haegeman (1988), Haegeman and Riemsdijk (1986), Kemenade (1987), Roberts (1993), Kato
(1989), /@ (1989), Ohkado (to appear), Reuland (1980), Kroch and Santorini (1991) %%
S,

6) OE DEKEIEY SOV L LT, RHEHOBEII V2HR LI > THETAZEZFTVERETH - 7255, E
NEDHFFED#ER & 3E(2, OE 121k SOV,SVO &) 57 2DEEEIENH - 7- L T 5 FRIRIEHTE
T\ 5 (double base hypothesis), ZDFIRIZIZIZ T BEAL WA, LDELVWERICOWVWT
i, Pintzuk (1991,1993), Hn@E (1989), Kato (1989), Ohkado (1988, to appear) %% ZHi,

$7-, V2H%IZE L Tix, Kemenade (1987), Haider and Prinzhorn (1989), Lightfoot (1991),
Pintzuk (1991, 1993), Roberts (1993), Weerman (1989) %% &8,
7) Kemenade (1985: 79-81) &g,
8) ME Bl A>T, V2EENH 13- Tz &) HIZE L TId, Kemenade (1992) BHE,

& #
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